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В статье анализируется рецепция творчества Фёдора Михайловича Достоевского 
в работах китайских исследователей. Основное внимание уделено историческому контек-
сту, в котором осуществлялся перевод произведений Достоевского. Анализ культурных 
факторов, в горизонте которых осуществлялся перевод, позволяет сделать вывод о том, 
что взаимодействие с произведениями Достоевского стало для китайской интеллекту-
альной культуры основой формирования ценностного подхода. Рецепция рассмотренных 
ключевых тем и особенностей стиля Достоевского, нашедших отклик у китайских ученых 
и писателей, включая Лу Синя, Юй Хуа, Люй Линь, Юй Дафу и Лю Цысиня, полагается в 
качестве оснований китайской аксиологической философии, сформированных в диалоге 
с русской культурой и русским языковым сознанием, функционально развитым с опорой 
на «участное (аксиологическое)» мышление. Отмечены особенности рецепции творчест-
ва Достоевского в современном Китае: высокая оценка художественного таланта, умения 
создавать яркие и запоминающиеся образы, мастерство в использовании языка, внимание 
к сложным философским вопросам, актуальным в обстоятельствах современной истории.
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The article analyses the reception of Fyodor Mikhailovich Dostoevsky’s creation in 
the works of Chinese researchers. The main attention is paid to the historical context in which 
Dostoevsky’s works were translated. The analysis of the cultural factors, in the horizon of which 
the translation was carried out, allows us to conclude that the interaction with Dostoevsky’s 
works became the basis for the formation of a value approach in Chinese intellectual culture. 
The reception of the key themes and peculiarities of Dostoevsky’s style, which resonated with 
Chinese scholars and writers, including Lu Xun, Yu Hua, Liu Lin, Yu Dafu and Liu Cixin, is 
considered as the foundations of Chinese axiological philosophy, formed in dialogue with 
Russian culture and Russian linguistic consciousness, functionally developed with a reliance 
on “participatory (axiological)” thinking. The peculiarities of Dostoevsky’s work reception 
in modern China are noted: high appreciation of artistic talent, ability to create vivid and 
memorable images, mastery in the use of language, attention to complex philosophical issues 
relevant in the circumstances of modern history.

Key words: polyphonic structure, Chinese philology, historical context, Dostoevsky’s 
ideas in China, Russia and China, theory of reception, axiological approach

Введение
Логика движения мысли в культуре рубежа тысячелетий характеризуется 

через соотношение с интересом и ценностью, из «которых исходит мыслящий 
субъект и к которым он тяготеет» [Полякова, 2003, с. 22], и поддерживается 
«участным (аксиологическим) мышлением» [Бахтин, 2003], которое, в свою оче-
редь, определяется «подписью» действующей личности, ее ответственностью за 
постоянство. «Участное (аксиологическое)» мышление формируется в диалоге, 
который в концепции М. М. Бахтина представлен в качестве взаимодействия ми-
ровоззрений, идей, касающееся вопросов бытия [Бахтин, 1979]. Осуществление 
диалога возможно через интерпретацию чужой, «ушедшей» культуры, погру-
жение в проблему «чужого Я». «Гуманитарный диалог культур, – как полагает 
А. А. Полякова, – это своего рода взаимодействие цивилизаций, каждая из кото-
рых считает необходимый постановку вопроса о собственном бытии как «завер-
шенном» и «целостном» перед опытом других цивилизаций. В таком диалоге нет 
и не может быть никакого рода притязаний стать «эталоном прогресса». Гумани-
зировать историю – значит «реабилитировать» принцип множественности субъ-
ектов истории в противовес монологу авангарда, воплощающего своей волей 
единственно верный вариант ее развития» [Полякова, 2003, с. 25].

Исследование принципа множественности субъектов истории и форми-
рование аксиологического (участного) мышления китайские ученые и писатели 
осуществляют, обращаясь к творчеству Ф. М. Достоевского. Целью данной ста-
тьи является анализ рецепции китайских филологов интенций произведений ве-
ликого русского писателя, определение ценности его идей, значимости особенно-
стей литературного стиля для развития китайской культуры и литературы.

Достоевский, известный своими глубокими психологическими и фило-
софскими исследованиями человеческой натуры, создал произведения, которые 
до сих пор вызывают живой интерес. В Китае его произведения были впервые 
представлены в начале XX века и с тех пор оказывают влияние на китайскую 
мысль и литературу. Исследование влияния Достоевского на китайских филоло-
гов подразумевает анализ различных аспектов: от исторического контекста вхо-
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ждения его работ в китайскую культуру до современного восприятия его идей 
китайскими учеными и писателями.

Особое внимание в данной работе уделяется тому, как в переводах произведе-
ний Достоевского на китайский язык получили отражение культурные, социальные 
и идеологические тенденции развития Китая в различные исторические периоды. 
Научный интерес представляет рассмотрение формирования в китайской интеллекту-
альной среде аксиологических установок, обусловленных интерпретацией ключевых 
тем Достоевского, к которым относятся мотивы морали, свободы воли и духовных 
поисков. Аксиологический подход, сформировавшийся на пересечении философии 
ценностей и науки о литературе [Попова, 2004, с. 92], позволяет наиболее полно про-
анализировать эстетическую реальность произведения, которая М. М. Бахтиным по-
нимается как взаимодействие ценностных контекстов [Бахтин, 2003]. В таком случае, 
выбор для перевода в конкретном историческом контексте развития Китая опреде-
ленных произведений Достоевского, поиск эстетически адекватного исторической 
семантике стилистического и лингвистического варианта интерпретации и становят-
ся структурными основами ценностного анализа русской аксиологической филосо-
фии и искусства ее словесного воплощения, проводимого китайскими филологами.

Комплексный анализ китайской филологической рецепции творчества 
Достоевского, представленный в данном исследовании, подкрепляется академи-
ческими исследованиями и историческими данными, что позволяет более полно 
понять глубину и многообразие влияния Достоевского на китайскую филологию 
и языковую философию.

1. Исторический контекст переводов произведений 
Достоевского на китайский язык начального периода

Произведения Ф. М. Достоевского начали активно входить в китайскую 
интеллектуальную среду в начале XX века, когда Китай переживал период зна-
чительных социальных и культурных изменений. В это время китайская интел-
лигенция активно искала новые идеи и вдохновение за пределами своей тради-
ционной культуры, в том числе обращаясь к зарубежной культуре и литературе. 
Именно в этот период творчество Достоевского начало привлекать внимание ки-
тайских ученых и писателей. Им импонировала философская глубина мировоз-
зренческой позиции автора, умение создать точную интеллектуальную и вырази-
тельную в языковом плане копию исторической ситуации, ярко визуализировав 
идею в системе персонажей художественного произведения.

Принцип множественности субъектов истории наиболее аксиологически 
глубоко оказался представлен в романе «Братья Карамазовы», что обусловило 
приоритетность его выбора при переводе на китайский язык с установкой на 
формирование «участного (аксиологического)» мышления китайского читателя. 
Издание перевода «Братьев Карамазовых», осуществленного Гэн Цзичжи, стало 
одним из ключевых моментов в распространении произведений Достоевского в 
Китае. Этот перевод не только сделал доступным для китайской аудитории одно 
из величайших произведений русской литературы, но и способствовал распро-
странению идей Достоевского среди китайских интеллектуалов.
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Гэн Цзичжи, известный как переводчик русской литературы в Китае, сыг-
рал ключевую роль в представлении творчества Достоевского китайской ауди-
тории. Он перевел около девяноста романов и множество других произведений, 
что составило в общей сложности около семи-восьми миллионов слов, способ-
ствовавших интерпретации основных ценностных категорий русской аксиоло-
гической философии и делающих возможной действительную оценку мировоз-
зренческой позиции русского писателя. Гэн Цзичжи был одним из первых, кто 
переводил русскую литературу непосредственно на китайский язык, внося тем 
самым значительный вклад в развитие культурного обмена между Россией и Ки-
таем [Цзи Минджу, 2023, с. 1].

С конца XIX по начало XX века творчество Достоевского начало играть 
значимую роль в формировании нового литературного и философского дискурса 
в Китае. После создания Нового Китая, переводы его работ оказались особенно 
важными для понимания духовных и моральных исканий китайского общества 
того времени. Китайские ученые и писатели начали активно изучать и обсуждать 
темы, затронутые в произведениях русского писателя XIX в. такие, как страда-
ние, искупление, свобода воли и внутренняя борьба человека.

В то же время китайские переводы и интерпретации произведений Досто-
евского неизбежно отражали специфические культурные и идеологические кон-
тексты. Особое внимание в этом плане заслуживает анализ того, как именно ки-
тайские филологи адаптировали идеи Достоевского к культурным и социальным 
реалиям определенного исторического периода.

После создания Нового Китая до середины 1950-х годов был также време-
нем значительного влияния русской литературы на формирование современной 
китайской литературной традиции. Произведения Достоевского, с их уникаль-
ной способностью глубоко проникать в психологию персонажей и осмысливать 
сложные моральные дилеммы, нашли отклик у китайских писателей, стремив-
шихся к созданию нового типа литературы, отражающей реалии и вызовы совре-
менности [Ай Хуэйжун, 2020, с. 156].

Переводы произведений Достоевского и их рецепция в Китае стали клю-
чевым фактором, влияющим на развитие китайской литературы и философии в 
XX веке. Эти переводы не только представили китайской интеллигенции рус-
скую классику, но и способствовали более глубокому взаимопониманию и диало-
гу между двумя культура и аксиологиями.

2. Взаимодействие ценностных контекстов русской и китайской культуры: 
влияние творчества Ф. М. Достоевского на китайскую литературу 

и философию
А. В. Филатов, анализируя основные направления ценностного анализа, 

выделяет три уровня аксиологического изучения литературы, каждый из которых 
предлагает свое понимание ценности: 1) микроуровень отдельного произведе-
ния (функцию ценности выполняет любой элемент эстетической реальности); 2) 
макроуровень литературного процесса (в функции ценности выступает целост-
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ное художественное произведение, занимающее определенное место литературной 
иерархии конкретной культуры); 3) мезоуровень системы ценностей писателя (в 
центре внимания аксиосфера реального автора, рассмотрение которой связывает 
теорию литературы с проблемой творческой биографии) [Филатов, 2019, с. 130]. 
Для нас в связи с исследуемой проблематикой большую актуальность представля-
ет макроуровень литературного процесса, на котором рассматриваются проблемы 
формирования и изменения писательской репутации, читательской рецепции, ли-
тературного канона.

Достоевский известен своими сложными психологическими портретами 
персонажей и исследованием тем борьбы добра и зла, свободы и воли, смысла 
страдания и моральных дилемм, которые нашли отклик у китайских учёных, осо-
бенно в контексте социальных и культурных изменений, происходивших в Китае в 
начале и середине XX века [Цзи Минджу, 2023, с. 115]. Периоды политических по-
трясений и культурных преобразований в Китае создавали плодородную почву для 
обсуждения и адаптации идей, заложенных в произведениях Достоевского. Как 
один из самых переводимых и читаемых русских писателей в Китае, Достоевский 
оказал заметное влияние на творчество ряда китайских писателей, таких как Лу 
Синь, Юй Дафу, Цзун Пу и других. Китайские писатели ценили гуманистическое 
отношение русского писателя к «униженным и оскорбленным», однако в целом не 
принимали его религиозных идей [Тянь Синьмэн, Тан Шихун, 2003, с. 412–413].

Произведения китайского писателя Лу Лина во многих отношениях испы-
тали влияние Фёдора Достоевского. Это влияние проявляется в следующих аспек-
тах:

1) построение повествования в духе полифонизма. В романах Лу Лина, как 
и в произведениях Достоевского, повествование строится на основе равноправных 
голосов, каждый из которых выражает свою собственную точку зрения;

2) глубокий психологический анализ. Лу Лин уделяет большое внимание 
внутреннему миру своих персонажей, их мыслям, чувствам и переживаниям. Это 
позволяет читателю лучше понять их мотивы и поступки;

3) образы противоречивых героев. Герои произведений Лу Лина, как и ге-
рои произведений Достоевского, часто оказываются в ситуациях, требующих от 
них выбора между различными ценностями и принципами. Это приводит к вну-
тренним противоречиям, которые играют важную роль в развитии сюжета;

4) равноправное положение автора и персонажей. В романах Лу Лина автор 
не является всеведущим рассказчиком, а выступает как один из участников повест-
вования. Это позволяет читателю более активно участвовать в процессе чтения и 
интерпретации текста [Пэн Цинъин, 2023].

В целом, влияние Достоевского на творчество Лу Лина является важным фак-
тором, который оказал значительное влияние на развитие китайской литературы.

Известные литературные произведения китайского писателя Юй Дафу 
также глубоко подвержены влиянию Фёдора Достоевского, особенно в отноше-
нии обработки инстинктивных человеческих желаний и их направления и суб-
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лимации. Юй Дафу и Достоевский рассматривают желания как основную часть 
человеческой природы и уделяют им большое внимание. В своём подходе к этой 
теме Юй Дафу испытывает глубокое влияние Достоевского, также придавая 
большое значение роли желаний в проявлениях человеческой природы. В своих 
произведениях Юй Дафу, особенно в описании желаний, многое заимствует в ма-
нере «письма» русского писателя. Он считает, что желания оказывают сильное 
воздействие на внутреннюю жизнь человека, пытаясь изобразить этот аспект че-
ловеческой сущности, опираясь на модели описания желаний, созданные Досто-
евским [Федосеева, Цэн, 2023].

Влияние Достоевского на китайских писателей и их творчество было тес-
но связано с политико-культурной средой и идеологическими установками, пре-
обладающими в Китае в разные исторические периоды. Например, в начале XX 
века в Китае сформировалось «Движение за новую культуру», в рамках которого 
передовая интеллигенция стремилась создать современную национальную лите-
ратуру. В этом контексте произведения Достоевского стали важным источником 
вдохновения для таких писателей, как Лу Синь, Юй Дафу и Ху Ши, ищущих но-
вые художественные и идеологические ориентиры [Жа Паньян, 2021].

Во второй половине XX века, особенно после культурной революции, 
китайские писатели и критики обращались к произведениям Достоевского для 
поиска новых подходов к литературе и философии. Их внимание привлекали не 
только художественные идеи, но и социально-философские темы, затронутые в 
его произведениях. Например, произведение Лао Шэ «Чайный домик» отража-
ет жизнь низшего общества Китая и судьбы простых людей. После Культурной 
революции он увлекся творчеством Достоевского, и в его литературных произ-
ведениях стало больше психологического анализа и исследования человеческой 
личности.

В романе Мо Яня «Семья красного сорго» можно увидеть глубокое иссле-
дование человеческой личности и заботу о социальной реальности, что схоже с 
темами произведений Достоевского.

Достоевского в Китае воспринимали не только как великого художника, 
но и как мыслителя, обогатившего китайскую интеллектуальную среду своими 
идеями. Его влияние на китайских писателей и ученых не ограничивалось одним 
литературным жанром или идеологическим направлением, а представляло собой 
сложное переплетение культурных и идеологических течений.

Таким образом, влияние Достоевского на китайскую литературу и фило-
софию оказалось значительным, охватывая широкий спектр художественных и 
идеологических аспектов. Это влияние свидетельствует о глубоком и многосто-
роннем взаимодействии между русской и китайской культурами, которое продол-
жает оставаться актуальным и в современный период.

3. Рецепция творчества Достоевского в современном Китае
Д. С. Митюрёва, рассуждая о теории рецепции и ее применении в области 

интеллектуальной истории, отмечает, что «рецепция не является подражанием, 
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в ходе рецепции любых культурных феноменов возникает не копия, а ориги-
нальный интеллектуальный продукт, что обусловлено и традициями, и институ-
циональными особенностями каждой культуры» [Митюрёва, 2016, с. 27]. Цель 
рецепции как подхода, по мнению автора, состоит в выявлении нитей, которые 
связывают мысль прошлого с ее современным значением. Современная рецеп-
ция Фёдора Достоевского в Китае остается предметом активных исследований 
и обсуждений, отличаясь особым вниманием к социально-этическим аспектам 
его творчества. Современные китайские писатели и ученые по-прежнему це-
нят Достоевского за его глубокое понимание человеческой природы, особенно в 
контексте социальной несправедливости и морального кризиса [Чжан Жуньмэй, 
2017]. Однако, в отличие от раннего периода, когда акцент делался на полити-
ческих и социальных идеях, современных исследователей испытывают интерес 
к философским и психологическим аспектам творчества Достоевского [Чжао 
Сяосин, 2009, 44–46]. Рецепция творчества русского писателя в китайском ли-
тературном дискурсе касается исследования ценностей на уровне литературного 
процесса, когда, по мнению А. В. Филатова, необходимо учитывать «такие акси-
ологические факторы, как вкусы и идеалы эпохи, репутации литературных школ 
и направлений, национальные и ментальные характеристики и т. д.» [Филатов, 
2019, с. 136].

Китайские читатели и исследователи высоко ценят художественный та-
лант Достоевского, его умение создавать яркие и запоминающиеся образы, а 
также его мастерство в использовании языка. Они отмечают, что Достоевский 
обладает особым талантом изображения внутреннего мира человека, его мыслей, 
чувств и переживаний. Его персонажи, такие, как Раскольников, Соня Мармела-
дова, Иван Карамазов, являются одними из самых сложных и многогранных в 
мировой литературе [Ван Юли, 2023, с. 5–15].

Китайские критики и литературоведы также отмечают, что Достоевский 
является мастером психологической прозы. Он умеет тонко и точно передать от-
тенки человеческих эмоций, показать, как мысли и чувства человека влияют на 
его поступки. Китайские же читатели находят в творчестве Достоевского глубо-
кие размышления о сущности человека, смысле жизни и роли религии в обще-
стве. Они отмечают, что Достоевский поднимает в своих произведениях важные 
философские вопросы, которые актуальны и сегодня. На исследовательскую пра-
ктику Лу Синя большое влияние оказало творчество Достоевского. Китайский 
ученый неоднократно упоминает Достоевского, когда анализирует процессы 
развития китайской литературы. В статье «Падение и прогресс китайского рома-
на» С. Лу приходит к выводу, что в целом творчество великого русского писате-
ля стало откровением для китайской литературы [Лу Синь, 1936]. С. Лу пола-
гает, что постижение китайскими писателями приемов мастерского изображения 
Ф. М. Достоевским человеческой природы и социальной реальности позволило 
приобрести им опыт, ценный для совершенствования собственных приемов ху-
дожественного творчества, так и в целом для развития китайской литературы. 
Кроме того, в 1922 году была опубликована статья Мао Дуня «Мысли Достоев-
ского», которая стала самым объемным и весомым комментарием к творчеству 
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Достоевского до освобождения Китая [Мао Дунь, 1922]. В ней, в том числе, рас-
сматриваются несколько концептуальных аспектов творчества Достоевского: ос-
мысление политической реальности, теория всепрощения и религиозные убеж-
дения. Так, привлекает исследование Достоевским в романе «Преступление и 
наказание» проблемы свободы воли и ответственности человека за свои поступ-
ки. В романе «Идиот» значимо рассмотрение проблем соотношения добра и зла, 
способности человека к нравственному совершенствованию. В романе «Братья 
Карамазовы» обращает на себя внимание интерес к проблеме роли религии в 
жизни человека.

В последние годы произведения Достоевского стали доступны для более 
широкой аудитории, в том числе, молодёжи. Это связано с тем, что в Китае воз-
рос интерес к русской культуре и литературе. В Китае издаются новые перево-
ды произведений Достоевского, проводятся различные мероприятия, посвящён-
ные его творчеству. Пекинский университет, Китайский народный университет, 
Пекинский университет языка и культуры и др. предлагаются курсы русской 
литературы по произведениям Достоевского и других известных русских писа-
телей. В 2018 году в Пекине состоялась международная конференция, посвя-
щённая творчеству Достоевского, на которой выступили ведущие китайские и 
зарубежные учёные. В 2021 году в Китае был выпущен новый перевод романа 
Достоевского «Преступление и наказание», выполненный группой известных ки-
тайских переводчиков и филологов, в числе которых Цзэн Сии, Чжу Сяньшэн, 
Чжу Хайгуань и Занг Чжунлун. В 2022 году режиссер Ли Соннан снял фильм 
«Братья Карамазовы», исполнительский состав которого был представлен следу-
ющим образом: Фу Сян – Фёдор Карамазов, Ху Ди – Дмитрий Карамазов, Лю 
Линфэй – Иван Карамазов, Шу Жонбо – Алеша, Го Цзясюань – Смердяков. Этот 
фильм благосклонно восприняли как критики, так и зрители.

4. Влияние философской аксиологии Ф. М. Достоевского 
на китайскую литературу и филологию

Продолжающееся влияние философской аксиологии Достоевского на ки-
тайскую литературу и филологию заметно в нескольких аспектах. Во-первых, 
его работы вдохновляют китайских авторов на создание литературных произве-
дений, исследующих сложность человеческого существования и внутреннюю 
борьбу. Во-вторых, Достоевский остается важной фигурой в китайском литерату-
роведении, где его аксилогические методы и темы используются для анализа как 
современной, так и традиционной китайской литературы. Например, его подхо-
ды к изображению внутреннего мира персонажей и их моральных дилемм часто 
используются для исследования аналогичных аспектов в китайской литературе.

Произведения Ф. М. Достоевского оказали влияние на творчество та-
ких китайских писателей, как Лу Синь, Лао Шэ и Цао Юй. В произведениях Лу 
Синя «Крик» и «Опавшие листья», явно прослеживаются мысли и художествен-
ные особенности произведений Достоевского. В «Сыновья и падчерицы земли» 
Лао Шэ исследуется сложная человеческая природа и социальные проблемы, что 
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сближает их с произведениями русского писателя. Автор пьесы «Дождь» Цао Юя, 
в свою очередь, был вдохновлен драматургической архитектоникой текста Достоев-
ского, которая помогла драматургу в разработке композиционной структуры пьесы 
и образов персонажей [Жа Паньян, 2021].

Писателей и исследователей привлекает язык Достоевского с точки зрения 
использования выразительных возможностей для создания объективных эстетиче-
ских ценностей, которые формируют вкусы и идеалы эпохи, что повлияло на ис-
следование возможностей китайского языка, поскольку язык создает ценностный 
горизонт произведения. В высказываниях, языке персонажа автором произведения 
закладывается определенная ценность, а, следовательно, его оценка. Психологиче-
ский портрет, созданный у Достоевского речевой партией персонажа, детально опи-
сывает его внутренние переживания. Такой психологический портрет часто обла-
дает сильным выразительным и эмоциональным воздействием. В произведениях 
Достоевского также широко используются фигуры речи, такие, как аллитерация и 
метафора, что расширяет выразительные возможности языка [Полякова, 2003].

Оценивая степень влияния творчества Достоевского на рецепцию китайских 
писателей и философов, следует рассматривать основную сферу применения акси-
ологического подхода – микроуровень отдельного произведения, где функцией цен-
ности наделен любой элемент эстетической реальности, в том числе, авторская ре-
цепция событий и устанавливающихся между ними связей. Осмысление авторской 
рецепции – интеллектуальная рецепция китайских писателей и ученых – представ-
ляет собой процедуру, согласно М. М. Бахтину, ценностного уплотнения мира во-
круг себя.

Система ценностей личности-писателя3, или в терминологии М. М. Бахти-
на, «ценностного центра», в семантическом плане определяется через своеобраз-
ное терминологическое лексико-семантическое поле, в которое входят, в том числе, 
дескрипторы «ценностный контекст», «ценностный кругозор», «ценностная уста-
новка», «ценностное окружение», «эмоционально-волевая установка», «эмоцио-
нально-волевой тон», «социальная оценка». Это единицы, которые направляют в 
диалоговой коммуникации культур мышления процесс формирования «участного 
(аксиологического)» мышления.

Внимание китайских исследователей и писателей привлекает «ценностный 
кругозор», раскрывающийся у Достоевского через систему персонажей, и синтез 
эмоционально-волевой установки и эмоционального-волевого тона, первый из ко-
торых присутствует в размышлениях о религиозных проблемах, второй – в раз-
мышлениях о социальных проблемах.

В системе персонажей Достоевского ценностно значимыми для китайских 
писателей и исследователей становятся такие аксиологические измерения, как 
многогранность, противоречивость, динамичность.

3  Базой для формирования аксиологического подхода к эстетической составляющей и 
художественной составляющих литературного процесса, литературного произведения 
для М. М. Бахтина, безусловно, стало творчество Федора Михайловича Достоевского и 
собственно его «ценностный центр» – сам писатель.
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Что касается аксиологического измерения «многогранность персонажей», 
то в качестве характерной черты персонажей Достоевского отмечается их поли-
идентичность: их невозможно однозначно дифференцировать либо как «причи-
няющих зло», либо только «несущих добро». Например, главный герой «Пре-
ступления и наказания» Раскольников является сложным персонажем: с одной 
стороны, ему не чужды идеалистические взгляды, а с другой стороны, он скло-
нен к преступлению. Подобная многогранность делает персонажей более реали-
стичными и объемными.

Персонажам Достоевского также свойственна противоречивость в ситуа-
циях, когда они сталкиваются с дилеммами выбора. Показателен в этом плане 
главный герой «Записок из подполья»: он одновременно стремится к свободе и 
боится нести ответственность. Элемент противоречивости придает характеру 
персонажа большую напряженность и жизненность.

Изменение персонажа в процессе развития истории определяет в качест-
ве его постоянного качества динамичность, что мотивировано необходимостью 
соответствовать динамике ценностного контекста. Например, главный герой 
«Братьев Карамазовых» Алеша – динамичный персонаж, который из наивного 
мальчика превращается в сильного и доброго человека. Динамичность позволяет 
сделать персонажей более реалистичными и убедительными.

Такой подход к изучению сложности человеческой природы оказал зна-
чительное влияние на творчество китайских писателей таких, как Лу Синь, 
Лао Шэ, Цао Юй, Лю Цысинь. Например, в произведениях Лу Синя «Вопли» и 
«Блуждание» явно прослеживаются идеи и художественные черты Достоевско-
го. Произведения Лао Шэ, включая «Верблюда Сянцзы», также исследуют темы 
сложности человеческой природы и социальных проблем, получивших отраже-
ние в работах Достоевского. Цао Юя, создавая свою драму «Гроза» и работая над 
структурой пьесы и созданием персонажей, находил вдохновение в творчестве 
Достоевского.

Синтез эмоционально-волевой установки и эмоционального-волевого тона 
в системе ценностей писателя находит отражение в размышлениях о религиоз-
ных убеждениях и социальных проблемах. Исследование религиозных убежде-
ний Достоевского также повлияло на творчество китайских писателей. Напри-
мер, в произведении Юй Хуа «Живые» исследуется борьба и сопротивление 
человека, столкнувшегося лицом к лицу с жестокой реальностью. Это исследова-
ние человеческой натуры, роли религиозных убеждений в борьбе личности с об-
стоятельствами вдохновлено произведениями Достоевского. В «Живых» Фугуй 
после пережитых тяжелых испытаний в конечном итоге приходит к решению не-
обходимости принять страдания и сохранить веру [Федосеева, Цэн, 2023].

Произведения Достоевского отражают противоречия и социальные про-
блемы русского общества XIX века, нерешенность которых в конечном итоге 
привела к революционным последствиям. Подобный взгляд на социальную про-
блематику оказался интересен китайским писателям. Например, структура пье-
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сы Цао Юя, «Гроза» схожа с «Преступлением и наказанием» Достоевского, где 
сюжет развивается через психологические действия персонажей. В «Грозе» Цао 
Юя в характерах Чжоу Пуюаня, Чжоу Чуна, Лу Шипина и других персонажей 
отражается упадок и темнота старой семейной системы в китайском феодальном 
обществе. Китайский писатель Лю Цысинь преимущественно известен своими 
научно-фантастическими романами, в его работах также заметно влияние До-
стоевского. Например, в серии романов «Три тела» Лю Цысинь исследует темы 
морального выбора, человеческой натуры и судьбы цивилизаций, что глубоко со-
звучно проблематике, затронутой Достоевским в «Бесах».

Важно отметить, что в современном Китае Достоевский часто рассма-
тривается в контексте глобальной литературы, что отражает более широкое 
восприятие и осмысление его творчества, выходящее за рамки национальной 
литературы. Это подчеркивает универсальность его идей и их значимость для 
современного мира. Федор Достоевский остается важной фигурой в китайской 
литературной и интеллектуальной жизни. Его творчество продолжает влиять на 
китайскую литературу и филологию, а также способствует диалогу между раз-
ными культурами, что подчеркивает глубокую связь между русской и китайской 
литературными традициями и продолжает быть предметом исследования и обсу-
ждения среди ученых и писателей.

Заключение
Достоевский оказал значительное влияние на формирование и развитие 

современной китайской литературы и филологии. Его глубокие психологические 
исследования человеческой натуры, исследование моральных и этических вопро-
сов нашли отклик в сердцах и умах китайских писателей и ученых, начиная с на-
чала XX века и продолжая влиять на современное китайское литературоведение. 
Особенно значительно влияние Достоевского на китайских писателей, таких как 
Лу Сюнь, Юй Хуа, Люй Линь, Юй Дафу и Лю Цысинь, которые черпали вдох-
новение в проблематике и ее стилистической презентации при создании своих 
произведений. Эти авторы адаптировали и переосмыслили идеи Достоевского, 
применяя их к контексту китайской культуры и общества, исследуя такие вопро-
сы, как свобода воли, моральный выбор и внутренняя борьба человека.

Важным аспектом является и то, что переводы произведений Достоев-
ского и их восприятие в Китае стали зеркалом, отражающим культурные, соци-
альные и идеологические изменения в стране. Это показывает, как литература 
может служить мостом между разными культурами, способствуя глубокому 
взаимопониманию и культурному обмену. Проведенное исследование подтвер-
ждает, что влияние Достоевского на китайскую литературу и филологию явля-
ется многоаспектным и глубоким, охватывая широкий спектр художественных 
и идеологических аспектов, что не только обогатило китайскую культуру, но и 
способствовало более глубокому пониманию и восприятию русской литерату-
ры в Китае, являясь важным фактором в кросс-культурных литературных связях 
между двумя странами.
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